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PATENTED

GB The shower system is suitable for any external area and uses natural solar energy, thus is capable of providing free hot water
Sunny uses the energy from the sun’s rays to produce hot water ecologically and without using any electricity. Just like a solar panel, the storage tank-base of the 
shower is connected to the water network and it is exposed to the sun for about 2 hours, it heats the water therein to over 60°C/140°F . This water appropriately 
combined with cold water through the mixer, enable a hot water supply at approximately 30°C/86°F.Therefore, the shower system can provide 7/8 consecutive shower 
sessions of about two minutes each, however if there is a few minutes in between each session, then basically the system could provide an infinite number of showers 
during the whole day. The pressure control valve placed on the base of the unit provides total safety and comfort even to small children.

FR Avec votre douche solaire, vous pouvez
Avec votre douche solaire, vous pouvez facilement vous doucher à l’eau chaude à l’extérieur. Votre douche solaire fonctionne sans électricité, uniquement à la lumière 
du soleil. Le réservoir n’a besoin que de 2 heures environ pour chauffer l’eau à une température de 60 °C environ. Le mélangeur eau froide/eau chaude vous permet 
d’obtenir de l’eau à la température agréable pour la douche. Une douche peut durer jusqu’à 2 minutes, puis il faut faire une pause pour laisser l’eau chauffer. Vous 
pouvez ainsi prendre de très nombreuses douches chaudes à l’extérieur au cours de la journée.

SP Una ducha ideal para todo ambiente exterior que, aprovechando de modo natural la energía solar, puede producir agua caliente gratis.
Sunny aprovecha la energía de los rayos solares para producir agua caliente en modo ecológico y sin el consumo de energía eléctrica. Exactamente como un 
panel solar, su base-acumulador, conectada a la red de agua y expuesta al sol por unas 2 horas, calienta el agua en ella contenida a más de 60 ºC/140 ºF. Ésta, 
oportunamente mezclada por medio del grifo mezclador con agua fría, permite la erogación de agua caliente a 30 ºC/86 ºF. De esta manera se pueden obtener 7/8 
duchas sucesivas de aproximadamente dos minutos cada una, pero si se dejan pasar algunos minutos de intervalo entre una erogación y la siguiente, se puede 
obtener una cantidad prácticamente infinita de duchas durante el día. La presencia en la base de una válvula de regulación de la presión permite además que los 
más pequeños puedan usarla con total seguridad y confort.

DE Mit Ihrer Sonnendusche können Sie
Mit der Sonnendusche können Sie ohne viel Aufwand mit warmem Wasser draußen duschen. Die Sonnendusche benötigt dazu keinen Strom, sondern nur Sonnenlicht. 
Der Wasser-Aufheizbehälter benötigt ca. 2 Stunden um das gespeicherte Wasser bis auf ca. 60 °C zu erwärmen. Mit dem Kalt-/Warm-Wasserregler können Sie das 
Wasser auf eine angenehme Duschtemperatur mischen. Ein Duschvorgang kann dabei bis zu 2 Minuten dauern. Dann muss der Wasser-Aufheizbehälter das Wasser 
wieder eine kurze Zeit aufheizen - so können Sie unzählige Male am Tag draußen warm duschen.

PT Um duche apropriado para qualquer ambiente externo que, com o aproveitamento da energia solar de forma natural, é capaz de produzir água quente 
grátis.
Sunny aproveita a energia dos raios solares para a produção de água quente de modo ecológico e sem o consumo de energia elétrica. Exatamente como um 
painel solar, a base-reservatório ligada à rede hídrica e exposta ao sol durante cerca de 2 horas, esquenta a água contida dentro da base até mais de 60°C/140°F. 
Esta água, oportunamente misturada com água fria por meio do misturador, permite de abastecer água quente a cerca de 30°C/86°F. Pode-se, portanto, obter 7/8 
duches em sequência de cerca de dois minutos cada uma, mas se forem deixados alguns minutos de intervalo entre um duche e outro, os duches que podem ser 
obtidos durante o dia são praticamente infinitos. A introdução de uma válvula de regulação de pressão na base permite também aos miúdos uma utilização em total 
segurança e conforto.

BiH/HR Ovaj je tuš prikladan za vanjske ambijente, na prirodan način koristi sunčanu energiju, pa je u stanju da vam besplatno zagrije vodu. 
Sunny tuš se koristi energijom sunčanih zrakama za zagrijavanje vode na potpuno ekološki način i bez potrošnje električne energije. Radi na principu sunčane ploče 
gdje je osnova rezervoara povezana s vodovodom i izložena suncu za približno dva sata. U rezervoaru sadržana voda zagrije se i iznad do 60°C/140°F. Ista miješana 
na pravilan način s hladnom vodom preko misera, omogućava isporučiti toplu vodu do približno do 30°C/86°F. Na taj se način može postići uzastopce od 7 do 8 
tuširanja u razmaku od približno dvije minute svako. Ali ako se čine veći intervali izme∂u jednog i drugog tuširanja praktički u jednom danu imate bezbrojna tuširanja. 
Ako na bazu montirate ventil za reguliranje pritiska mogu tuš upotrebljavati i djeca s totalnom sigurnošću i udobnošću.

GR Μία ντουζιέρα κατάλληλη για κάθε εξωτερικό περιβάλλον η οποία, εκμεταλλευόμενη με φυσικό τρόπο την ηλιακή ενέργεια, είναι σε θέση να 
παράγει ζεστό νερό δωρεάν.
Η Sunny χρησιμοποιεί την ενέργεια των ακτινών του ήλιου για την παραγωγή ζεστού νερού με οικολογικό τρόπο και δίχως να καταναλώνει ηλεκτρική ενέργεια. 
Ακριβώς όπως ένας ηλιακός συλλέκτης, η βαση-ταμιευτήρας που είναι συνδεδεμένη με το δίκτυο νερού, μένοντας εκτεθειμένη στον ήλιο για 2 περίπου ώρες, 
ζεσταίνει μέχρι πλέον των 60°C/140°F το νερό πoυ περιέχεται μέσα. Αυτό το νερό, κατάλληλα αναμειγμένο με κρύo νερό δια μέσου του mixer, επιτρέπει να έχετε 
ζεστό νερό 30°C/86°F περίπου. Μπορείτε λοιπόν να έχετε διαθέσιμα 7/8 διαδοχικά ντους δύο περίπου λεπτών το καθένα μα αν αφήσετε να περάσουν μερικά 
λεπτά μεταξύ ενός ντους και του άλλου, μπορείτε να έχετε στη διάθεση σας έναν ατελείωτο πρακτικά αριθμό. Η εισαγωγή στην βάση μιας βαλβίδας ρύθμισης 
της πίεσης επιτρέπει να την χρησιμοποιήσουν και τα μικρά παίδια με απόλυτη σιγουριά και άνεση.

RU Этот душ можно установить где угодно на улице, он использует солнечную энергию естественным образом и позволяет бесплатно получать 
горячую воду.
Зиппу использует энергию солнечных лучей для получения горячей воды экологическим путем и без потребления электроэнергии. Работая именно как 
солнечная панель, подключенное к водопроводной сети бакоснование после пребывания на солнце в течение прибл. 2 часов нагревает находящуюся в 
нем воду до температуры до 60°С/140°F и выше. После смешивания с холодной водой при помощи смесителя имеется возможность подачи горячей воды 
при температуре прибл. 30°C/86°F. Можно принять душ 7/8 раз один за другим продолжительностью прибл. по 2 минуты каждый, а если интервал составит 
несколько минут, то душ можно принимать практически бесконечное количество раз. Включение в основание регулировочного клапана давления позво-
ляет даже детям пользоваться душем в полной безопасности и удобстве.

PL Ten prysznic solarny umożliwia
korzystanie z ciepłego natrysku na wolnym powietrzu bez większych nakładów. Prysznic solarny nie wymaga zasilania elektrycznego, wystarczy światło słoneczne.
Woda zgromadzona w zbiorniku wody podgrzewana jest w ciągu ok. 2 godzin do temperatury ok. 60°C. Mieszacz wody ciepłej i zimnej umożliwia ustawienie przyjem-
nej temperatury natrysku. Branie prysznica może przy tym trwać maksymalnie 2 minuty. Potem woda w zbiorniku musi być ponownie przez chwilę nagrzewana. W ten 
sposób można wiele razy w ciągu dnia korzystać z ciepłego natrysku na zewnątrz.

HU A szolár zuhany felhasználása
A szolár zuhany segítségével különösebb erőfeszítés nélkül meleg vízben zuhanyozhat a szabad ég alatt. A zuhany ehhez nem igényel áramot, csupán napfényre 
van szüksége. A vízmelegítő tartály kb. 2 óra alatt melegíti 60 °C hőmérsékletre a benne tárolt vizet. A hideg-/ melegvíz szabályozó segítségével a vizet kellemes 
hőmérsékletűre keverheti. A zuhanyzás 2 percig tarthat, ezután a tartálynak ismét rövid időre van szüksége, hogy felemelegedjen - így egy nap számtalan alkalommal 
tusolhat meleg vízzel.

FI Kaiken tyyppisiin ulkotiloihin sopiva suihku hyödyntää luonnollisella tavalla aurinkoenergiaa ja lämmittää veden ilmaiseksi.
Sunny hyödyntää auringonsäteiden energiaa lämmittääkseen veden ympäristöystävällisesti ja sähköä kuluttamatta. Kun jätät vesijohtoverkkoon liitetyn alustan/säi-
liön aurinkoon kahdeksi tunniksi, se toimii kuin aurinkopaneeli ja lämmittää sisältämänsä veden yli 60 °C/140 °F lämpötilaan. Kun sekoitat veden kylmään veteen 
vedensekoittimen avulla, suihkusta tulee noin 30 °C/86 °F lämmintä vettä. Siten suihkua voidaan käyttää 7 – 8 kertaa peräkkäin noin kaksi minuuttia kerrallaan. Jos 
suihkukertojen välille jätetään muutaman minuutin tauko, päivän kuluessa suihkussa voidaan käydä lukemattomia kertoja. Asenna paineensäätöventtiili alustaan/
säiliöön, jotta myös lapset voivat nauttia täysin turvallisesta ja miellyttävästä suihkusta. 

LV Šī dušas sistēma ir piemērota lietošanai jebkurā āra laukumā un izmanto dabīgo saules enerģiju, kas spēj nodrošināt ar karsto ūdeni bez maksas.
Sunny izmanto saules staru enerģiju karstā ūdens ekoloģiskai ražošanai, neizmantojot elektrību. Nepieciešams tikai, lai saules panelis atrastos saules iedarbībā 
apmēram 2 stundas un lai dušas tvertnes pamatne būtu pievienota ūdensvadam; tajā ūdens tiek sasildīts virs 60°C/140°F. Šis ūdens, maisītājā sajaucoties ar auksto 
ūdeni, nodrošina aptuveni 30°C/86°F silta ūdens padevi. Tādēļ dušas sistēma var nodrošināt 7/8 apmēram divas minūtes ilgus dušas seansus pēc kārtas, protams, ja 
starp katru seansu ir dažu minūšu pārtraukums; pēc tam sistēma dienas laikā nodrošina praktiski neierobežotu dušošanās reižu skaitu. Iekārtas pamatnē novietotais 
spiediena kontrolvārsts nodrošina pilnīgu drošību un komfortu pat maziem bērniem.

RO Un duş adecvat pentru orice mediu extern, care, exploatând în mod natural energia solară, poate produce apă caldă gratis.
Sunny exploatează energia razelor solare pentru producerea apei calde în mod ecologic și fără consum de energie electrică. La fel ca un panou solar, baza rezervor 
racordată la o reţea hidrică și expusă la soare timp de aproximativ 2 ore, încălzește până la 60°C/140°F apa pe care o conţine Aceasta, amestecată oportun cu apa 
rece prin intermediul unui mixer, permite distribuirea apei calde la 30°C/86°F. Se pot, așadar, obţine 7/8 dușuri în succesiune de aproximativ două minute fiecare, dar 
dacă se lăsă câteva minute de interval între o distribuire și cealaltă, dușurile ce se pot obţine într-o zi sunt infinite. Introducerea la bază a unei supape de reglare a 
presiunii, permite și celor mici o utilizare în totală siguranţă și maximum confort.

CZ Sunny využívá energii solárních paprsků pro ekologický ohřev vody bez spotřeby elektřiny
Stejně jako u solárního panelu je spodní část  nádrže připojena  k přívodu vody a pokud je vystavena slunci O že je zhruba za 2 hod. vodu v nádrží na teplotu nad 60° 
C/140°F. Horká voda, která je vhodným způsobem smíchaná ve směšovači se studenou umožní získat vodu s teplotou zhruba 30°C/86°F.  Je možné provádět zhruba 
7-8 sprchování po sobě každé po dobu zhruba 2 min., pokud se mezi jednotlivým sprchováním nechá několikaminutový interval jen možnost  sprchování prakticky 
neomezená. Vložení ventilu na dávkování tlaku do základny umožní používání sprchy i těm nejmenším v podmínkách naprosté bezpečnosti a komfortu.

ET Mistahes väliskeskkonda sobiv dušiseade, mis kasutab päikeseenergiat ja toodab tasuta sooja vett. 
Sunny on loodussõbralik toode, mis kasutab sooja vee tootmiseks päikeseenergiat elektrienergiat tarbimata. Toimides päikesepaneelile sarnaselt on Sunny alus-
soojaveemahuti ühendatud veevõrgustikuga ning soojendab - laadides end päikese käes umbes 2 tunni jooksul - mahutis asuva vee rohkem kui 60 kraadini (140°F). 
Kui saadud sooja vett segisti abil õiges vahekorras külma veega segada, võimaldab see väljastada umbes 30 kraadist (86°F) sooja vett. Sellisel moel pakub dušiseade 
7-8 umbes kaheminutilist dušikorda järjest. Kui dušikordade vahele jääb paariminutiline paus on nende arv praktiliselt lõputu. Surveklapi paigaldamise abil alusele 
muutub seadme kasutamine ohutuks ja mugavaks ka kõige väiksematele.

PT/BR Uma ducha apropriada para qualquer ambiente externo que, com o aproveitamento da energia solar de forma natural, é capaz de produzir água quente 
grátis.
Sunny aproveita a energia dos raios solares para a produção de água quente de forma ecológica e sem o consumo de energia elétrica. Exatamente como um 
painel solar, a base-tanque ligada à rede hídrica e exposta ao sol ao redor de 2 horas, aquece até mais de 60°C/140°F a água nela contida. Esta, oportunamente 
misturada com água fria por meio do misturador, permite distribuir água quente a aproximadamente 30°C/86°F. Portanto, podem ser realizadas 7/8 duchas seguidas 
de aproximadamente dois minutos cada uma, mas com alguns minutos de intervalo entre um abastecimento e outro as duchas que podem ser efetuadas durante o 
dia são praticamente infinitas. A introdução a base de uma válvula de regulagem de pressão permite também que as crianças usem com total segurança e conforto.

BG Душ подходящ за всякаква външна среда, който използвайки по естествен начин слънчевата енергия, е в състояние да произвежда топла 
вода безплатно.
Sunny използва енергията на слънчевите лъчи за произвеждане на топла вода по екологичен начин, без да консумира електрическа енергия. Точно както 
слънчев панел, основата на резервоара е свързана към водната мрежа и изложена на слънце за около 2 часа, загрява до над 60° C/140°F водата, която 
се съдържа в резервоара. Топлата вода се смесва със студена вода посредством смесител, което позволява подаване на топла вода с температура около 
30°C/86°F. Следователно може да се произведе вода за 7/8 последователни душове от около 2 минути всеки, но ако се остави интервал от няколко минути 
между едното и другото подаване на вода, душовете през деня са практически многобройни. Монтирането в основата на предпазен клапан, позволява 
също използване на душа от деца при пълна безопасност и комфорт.

SE En dusch som är lämplig för varje typ av utemiljö och som utnyttjar solenergin på ett naturligt sätt, för att producera varmt vatten utan kostnad.
Sunny utnyttjar energin från solstrålarna för att producera varmt vatten på ett ekologiskt sätt och utan användning av elström. Precis som en solpanel, så är tankbasen 
kopplad till vattennätet och ställs i solen under cirka 2 timmar. Vattnet i tanken värms upp till 60 °C/140 °F. Det uppvärmda vattnet blandas med kallt vatten genom 
blandaren och man får ut varmt vatten med en temperatur på cirka 30 °C/86 °F. Man kan därigenom duscha 7 – 8 gånger efter varandra, på cirka två minuter varje 
gång, men om man låter det gå några minuter mellan varje dusch, så kan man i stort sett duscha varmt hela dagen. Installera en tryckventil i basen, så kan även de 
små barnen använda duschen lugnt och säkert.

NL Een douche die geschikt is voor elke buitenomgeving en die, door de zonne-energie op een natuurlijke manier te benutten, gratis warm water kan 
produceren.
Sunny benut de energie van zonnestralen om op een ecologische manier en zonder verbruik van elektrische energie warm water te produceren. Net als een zon-
nepaneel verwarmt het onderstel/het reservoir dat op het waterleidingnet aangesloten is en dat ongeveer 2 uur aan de zon blootgesteld wordt het water dat erin zit 
tot meer dan 60°C/140°F. Als dit verwarmde water op de juiste manier met de menger met koud water gemengd wordt kan er warm water op een temperatuur van 
ongeveer 30°C/86°F afgegeven worden. Zo kunnen er 7/8 douches achter elkaar met een duur van ieder ongeveer twee minuten verkregen worden maar als er enkele 
minuten pauze tussen de ene douche en de andere douche gelaten wordt kan men in de loop van de dag nagenoeg oneindig douchen. Door een drukregelventiel in 
het onderstel te plaatsen kunnen de kleintjes er ook op een volkomen veilige en comfortabele manier gebruik van maken.

SK Táto strecha je vhodná pre akékoľvek vonkajšie priestory zohreje vám vodu zdarma.
Sunny využíva solárnu energiou pre ekonomický ohrev vody bez potreby elektriny. Rovnako ako u solárneho panelu pripojená k prívodu vody pokiaľ je vystavená 
slnku zohreje zhruba za 2 h vodu v nádrži na 60° C/140°F. Horká voda je vhodným spôsobom zmiešaná zo studenou v zmiešavači umožní tak získať s teplotou zhruba 
30°C/86°F. Je možné vykonať zhruba 7 až 8 sprchovaní po sebe, po dobu 2 min. pokiaľ medzi jednotlivým sprchovaním necháte uplynúť niekoľko minút je možnosť 
sprchovania prakticky neobmedzená. Vloženie ventilu na dávkovanie tlaku do základne umožniť používanie sprchy aj tým najmenším podmienka plnej bezpečnosti 
a komfortu.

TR Güneş duşunuzla yapabilecekleriniz
Güneş duşuyla çok fazla masraf etmeden sıcak suyla dış alanda duş yapabilirsiniz. Güneş duşuna bunun için elektrik değil sadece güneş ışınları gereklidir.
Depolanan suyu yakl. 60 °C’ye kadar ısıtmak için su ısıtma haznesinin yakl. 2 saate ihtiyacı vardır.
Soğuk/sıcak su ayarlayıcısı ile suyu uygun bir duş sıcaklığına ayarlayabilirsiniz. Bir duş süresi 2 dakika kadar sürebilir. Sonra su ısıtma haznesi suyu tekrar kısa bir süre 
için ısıtmalıdır, bu şekilde dış alanda bir günde defalarca duş yapabilirsiniz.

SI Tuš se prilagaja vsakemu zunanjemu okolju, na naraven način izkorišča sončno energijo in je v stanju na brezplačen način proizvajati toplo vodo. 
Sunny tuš izkorišča sončne žarke za segrevanja vode na popolnoma ekološki način brez uporabe električne energije. Kot sončni panel je tudi osnova rezervoarja 
povezana z vodovodom in izpostavljena približno 2 ure na soncu, segreje vodo iznad 60°C/140°F. Ta voda, pravilno mešana s hladno vodo s pomočjo mešalnika 
oskrbuje toplo vodo do približno do 30°C/86°F. Na ta način se lahko stuširate zaporedoma v presledkih od dveh minut od 7 kratdo 8 krat. Če pa se tuširate v presledkih 
od nekaj minut boste lakho dnevno imeli praktično neskončno število tuširanj. Če vstavite ventil v bazo za reguliranje pritiska, lahko tuš z vso sigurnostjo in udobnostjo 
uporabljajo tudi otroci.

RS Ovaj je tuš prikladan za spoljne ambijente, na prirodan način koristi sunčanu energiju, pa je u stanju da vam besplatno zagreje vodu. 
Sunny tuš se koristi energijom sunčanih zrakama za grejanje vode na potpuno ekološki način i bez utroška električne energije. Baš kao solarna ploča, baza rezervoara 
povezana na vodovodnu mrežu i izložena suncu za približno dva sata zagreva vodu koja se nalazi u njemu na preko 60°C/140°F. Kada se ista, posredstvom misera, 
izmeša na odgovarajući način sa hladnom vodom, dobija se topla voda na približno 30°C/86°F. Na taj se način može postići od 7 do 8 uzastopnih tuširanja u razmaku 
od približno dva minuta. Ali ako se prave veći razmaci izme∂u jednog i drugog tuširanja, u jednom danu možete praktično imate neograničen broj tuširanja. Ako na 
bazu montirate ventil za regulisanje pritiska tuš bi mogla upotrebljavati i deca uz potpunu sigurnost i udobnost. 

LT Ši dušo sistema tinka visoms lauko zonoms, ji naudoja natūralią saulės energiją, todėl gali tiekti nemokamą karštą vandenį. 
Sunny sistema naudoja saulės spindulių energiją gamindama karštą vandenį ekologiškai ir visai nenaudodama elektros. Kaip ir saulės baterijos, bazinis dušo 
saugojimo rezervuaras prijungtas prie vandentiekio ir šyla saulėje apie 2 valandas, jame vanduo įkaista iki daugiau kaip 60° C/140°F. Šis vanduo, maišytuve tinkamai 
sumaišytas su šaltu vandeniu, tiekiamas maždaug 30°C/86°F temperatūros.Todėl dušo sistema galima naudotis 7-8 kartus iš eilės, kaskart užtrunkant apie 2 minutes; 
tačiau, jei tarp naudojimųsi bus daromos kelių minučių pertraukos, iš esmės sistema galima naudotis visą dieną neribotą kiekį kartų. Įrenginio pagrinde įtaisytas slėgio 
kontrolės vožtuvas užtikrina visiškai saugų ir patogų naudojimą net mažiems vaikams.

IT • NON lasciare all’esterno nei mesi freddi (ripararla dal gelo), avendo cura di svuotarla prima del periodo di inutilizzo.
• Durante il trasporto, non reggere la doccia per il tubo, ma sollevare il serbatoio (al limite smontando la parte di tubo al di sopra 

del miscelatore).
• ATTENZIONE: potenziale temperatura d’impiego elevata. Può raggiungere i 60°C/140°F.
• ATTENZIONE: articolo non adatto ai bambini. Da utilizzare sempre con la supervisione di un adulto.
• ATTENZIONE: è ammesso un leggero gocciolamento in corrispondenza della valvola di sicurezza a garanzia di una 

maggior durata del prodotto.
• NON sedersi sul serbatoio.
• NON appendersi o dondolarsi sul tubo della doccia.
• NON smontare il riduttore di pressione e la valvola di sicurezza.
• A fine utilizzo chiudere sempre l’alimentazione generale (rubinetto di ingresso acqua).
• Si consiglia di installare a monte del serbatoio un filtro per eliminare eventuali impurità presenti nell’acqua.
• Le temperature riportate sono puramente indicative e dipendono dalle condizioni atmosferiche.

SMALTIMENTO
Disassemblare il prodotto e 
smaltire separatamente i singoli 
componenti (plastiche e metalli)

CURA E MANUTENZIONE
Per ottimizzare le prestazioni, 
pulire periodicamente la coper-
tura trasparente con prodotti 
non aggressivi

GB • Do not leave the sun shower outside during the winter months. Protect it from frost!
• Do not transport the solar shower by the pipe. Always lift the water tank.
• Do not use water that exceeds a temperature of 60°C/140°F, as this could lead to scalding, or cause damage to the solar 

shower. The water in the heating tank can become extremely hot if placed in direct sunlight. Therefore always drain some 
water out and mix it with cold water before standing under the shower.

• Keep children away from the solar shower. Children may only use the shower under adult supervision and instruction.
• It is normal for water to drip out of the safety valve. This is not a defect.
• Do not stand or sit on the heating tank. It could be damaged.
• DO NOT seat on the tank.
• DO NOT hang or sway from the shower pipe.
• DO NOT remove the pressure reducing valve and safety valve.
• After use, always switch off the main power source (water inlet tap).
• It is advised that you install a filter in front of the tank in order to remove any impurities from the water.
• The temperatures indicated in the illustration are averages only; they depend on weather and environmental conditions.
• Always make sure that both parts are correctly installed before every use (see chapter “Use”).

DISPOSAL
Dismantle the product and dis-
pose individual components 
separately (plastics and metals)

CARE AND MAINTENANCE
To optimise performance, clean 
the transparent cover period-
ically using non-aggressive 
products

FR • Ne laissez jamais la douche solaire en plein air pendant les mois les plus froids. Protégez-la du gel!
• Ne portez pas la douche solaire par les tuyaux. Prenez-la par le réservoir pour la transporter.
• N’utilisez pas d’eau à plus de 60 °C, car cela peut entraîner des brûlures et endommager la douche solaire. Si le réservoir est exposé 

directement au soleil, l’eau qu’il contient peut devenir très chaude. Avant de vous mettre sous la douche, laissez toujours couler un 
peu d’eau et mélangez-la à de l’eau froide.

• Tenez la douche hors de portée des enfants. Les enfants ne doivent utiliser la douche que sous la surveillance d’un adulte.
• Il est possible que la soupape de sécurité goutte légèrement. Cela est normal et ne constitue pas un défaut.
• Ne montez pas et ne vous asseyez pas sur le réservoir sous peine de l’endommager.
• Ne vous accrochez pas et ne vous balancez pas aux tuyaux.
• N’utilisez jamais la douche solaire sans le réducteur de pression ou sans la soupape de sécurité. Assurez-vous avant

utilisation que ces pièces sont fixées correctement (voir chapitre “Utilisation”).
• L’utilisation terminée, fermez toujours l’alimentation générale (robinet d’amenée de l’eau).
• Nous conseillons d’installer, en amont du réservoir, un filtre pour éliminer toute saleté présente dans l’eau.
• Les températures indiquées dans l’illustration sont seulement théoriques, elles dépendent des conditions ambiantes et climatiques.

ELIMINATION
Démontez le produit et éliminez 
les pièces selon les règles du 
tri sélectif (matière plastique et 
métal).

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Pour obtenir de meilleures per-
formances, nettoyez régulière-
ment le couvercle transparent 
avec des produits non agressifs.

SP • NO dejarla en la intemperie durante los meses fríos (protegerla del hielo), teniendo la precaución de vaciarla antes del comienzo 
del período en que no será utilizada.

• Durante el traslado, no sostener la ducha por el tubo. Levantarla por el contenedor (si es necesario, desmontar la parte superior del tubo).
• ATENCIÓN: alta temperatura de trabajo potencial. Puede alcanzar 60 ºC/140 ºF.
• ATENCIÓN: artículo no apto para niños. Debe utilizarse siempre con la supervisión de un adulto. 
• ATENCIÓN: es posible un ligero goteo a la altura de la válvula de seguridad como garantía de una mayor duración del 

producto.
• NO subir  sobre el contenedor. 
• NO sentarse sobre el contenedor.
• NO colgarse o balancearse en el tubo de la ducha.
• NO desmontar el reductor de presión ni la válvula de seguridad.
• Cuando se termine de utilizar, cerrar siempre la alimentación general (grifo de entrada del agua).
• Se aconseja instalar un filtro antes del contenedor para eliminar posibles impurezas presentes en el agua.
• Las temperaturas indicadas son sólo teóricas y dependen de las condiciones atmosféricas.

ELIMINACIÓN
Desmontar el producto y elimi-
nar por separado cada uno de 
los componentes (plásticos y 
metales)

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Para optimizar las prestaciones, 
limpiar periódicamente la cu-
bierta transparente con produc-
tos no agresivos.

DE • Bewahren Sie die Sonnendusche während der kalten Jahreszeit nicht im Freien auf. Schützen Sie sie vor Frost!
• Tragen Sie die Sonnendusche nicht an den Rohren. Fassen Sie sie zum Transport immer am Wasser-Aufheizbehälter an.
• Verwenden Sie kein Wasser mit einer Temperatur über 60 °C, da dies zu Verbrennungen führen kann und die Sonnendusche beschä-

digen kann. Wenn der Wasser-Aufheizbehälter in der direkten Sonne liegt, kann sich das darin befindliche Wasser extrem aufheizen. 
Lassen Sie daher immer etwas Wasser ablaufen und mischen es mit kaltem Wasser, bevor Sie sich unter die Dusche stellen.

• Halten Sie Kinder von der Sonnendusche fern. Lassen Sie Kinder nur unter Aufsicht und Anweisungen eines Erwachsenen die Son-
nendusche verwenden.

• Ein leichtes Tropfen am Sicherheitsventil ist normal und stellt keinen Defekt dar.
• Stellen oder setzen Sie sich nicht auf den Wasser-Aufheizbehälter. Er kann dabei beschädigt werden.
• Hängen bzw. schaukeln Sie nicht an den Rohren.
• Die Sonnendusche darf nicht ohne Druckminderer und Sicherheitsventil verwendet werden. Vergewissern Sie sich, vor dem 

Gebrauch, dass beide Teile korrekt befestigt sind (siehe Kapitel “Verwendung”).
• Schließen Sie nach dem Duschen immer den Wasserhahn der Hauptzuleitung.
• Es wird empfohlen, vor dem Behälter ein Filter einzusetzen, um die eventuell im Wasser vorhandenen Verunreinigungen zu beseitigen.
• Die oben in der Abbildung angezeigten Temperaturen sind ungefähre Angaben und sind abhängig von den Wetter- bzw. Umgebungsbedingungen.

ENTSORGUNG
Zerlegen Sie das Produkt und 
entsorgen Sie die einzelnen Be-
standteile getrennt (Kunststoffe 
und Metalle).

WARTUNG UND PFLEGE
Für bessere Leistungen muss 
die durchsichtige Abdeckung 
regelmäßig mit nicht aggressi-
ven Produkten gereinigt werden.

PT • NÃO deixar ao ar livre durante os meses frios (proteger do gelo), tendo o cuidado de esvaziá-la antes do período de inatividade
• Durante o transporte, não segurar o duche pelo tubo, mas levantar o depósito (no máximo desmontar a parte de tubo acima do 

misturador).
• ATENÇÃO: alta temperatura de trabalho potencial. Pode alcançar 60°C/140°F.
• ATENÇÃO: artigo não adequado para crianças. A utilizar sempre com supervisão de um adulto.
• ATENÇÃO: é admitido um leve gotejamento na correspondência da válvula de segurança como garantia de uma 

durabilidade maior do produto.
• NÃO subir em pé no depósito.
• NÃO sentar no depósito.
• NÃO pendurar-se ou balançar-se no tubo do duche.
• NÃO desmontar o redutor de pressão e a válvula de segurança.
• No fim da utilização fechar sempre o abastecimento geral (torneira de entrada de água).
• Recomenda-se de instalar a montante do depósito um filtro para eliminar eventuais impurezas presentes na água.
• As temperaturas indicadas são únicas teóricas e dependem de condições de tempo.

ELIMINAÇÃO
Desmontar o produto e eliminar 
separadamente os componen-
tes (plástico e metal)

CUIDADO E MANUTENÇÃO
Para otimizar o desempenho 
limpar periodicamente a tampa 
transparente com produtos não 
agressivos.

GR • ΜΗΝ αφήνετε έξω κατά τους κρύους μήνες (προστατέψτε από το κρύο), αδειάζοντας πριν από την περίοδο που δεν θα το 
χρησιμοποιήσετε.

• Κατά την μεταφορά, μην κρατάτε το ντους από τον σωλήνα, οηκώστε τον ταμιευτήρα (απόσυναρμολογώντας το μέρος 
του σωλήνα επάνω από τον ανάμεικτη).

• ΠΡΟΣΟΧΗ: πιθανή υψηλή θερμοκρασία χρήσης. Μπορεί να φτάσει 60°C/140°F.
• ΠΡΟΣΟΧΗ: προϊόν μη κατάλληλο για παιδιά. Χρησιμοποιήστε πάντα με την καθοδήγηση ενός ενηλίκου.
• ΠΡΟΣΟΧΗ: Είναι απόδεκτή η παρουσία σταγόνων στη θέση της βαλβίδας ασφάλειας δίνοντας μια μεγαλύτερη 

λειτουργική ζωή στο προϊόν.
• ΜΗΝ ανεβήτε με τα πόδια στον ταμιευτήρα.
• ΜΗΝ καθήσετε στον ταμιευτήρα.
• ΜΗΝ κρεμαστήτε στον σωλήνα του ντους.
• ΜΗΝ απoσυναρμολογήσετε τον μειωτή πίεσης και την βαλβίδα ασφαλείας.
• Όταν τελειώσετε την χρήση κλείνετε πάντα την γενική τροφοδοσία (στρόφιγγα εισόδου νερού).
• Συμβουλεύουμε να τοποθετήσετε πριν από τον ταμιευτήρα ένα φίλτρο για να εξαλείψετε πιθανές ακαθαρσίες που 

βρίσκονται στο νερό.
• Οι θερμοκρασίες που αναφέρονται είναι ενδεικτικές και εξαρτώνται από τις ατμοσφαιρικές συνθήκες.

ΔΙΑΘΕΣΗ ΩΣ ΑΠΟΒΛΗΤΟ
Αποσυναρμολογήστε το προϊ-
όν και απορρίψτε χωριστά τα 
επιμέρους εξαρτήματα (πλα-
στικά και μέταλλα)

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για τη βελτιστοποίηση των επι-
δόσεων να καθαρίζετε περιοδι-
κά το διαφανές κάλυμμα με μη 
επιθετικά προϊόντα

FI • ÄLÄ jätä suihkua ulos talvella (suojaa se jäätymiseltä). Muista tyhjentää säiliö ennen käyttötaukoa.
• ÄLÄ kanna suihkua putkesta, vaan säiliöstä (voit irrottaa vedensekoittimen yläpuolella olevan putken).
• HUOMIO: käyttölämpötila saattaa olla korkea (60 °C/140 °F).
• HUOMIO: ei lasten käyttöön, käytettävä aina aikuisen valvonnassa.
• HUOMIO: veden tihkuminen varoventtiilin kohdalta on normaalia ja kasvattaa tuotteen käyttöikää.
• ÄLÄ nouse seisomaan säiliön päälle.
• ÄLÄ istu säiliön päällä.
• ÄLÄ roiku tai keinu suihkuputkessa.
• ÄLÄ poista paineenalenninta ja varoventtiiliä.
• Kun lopetat käytön, sulje vedentulo (päävesihana).
• Säiliötä ennen suositellaan asentamaan suodatin, joka poistaa vedessä olevat epäpuhdaudet.
• Annetut lämpötilat ovan täysin viittellisiä ja riippuvat sääolosuhteista.

LOPPUKÄSITTELY
Pura tuote osiinsa ja lajittele yk-
sittäiset osat (muovit ja metallit) 
loppukäsittelyä varten.

PUHDISTUS JA HOITO
Puhdista läpinäkyvä suojus syö-
vyttämättömällä tuotteella, jotta 
toiminta on optimaalista.

SE • Lämna INTE duschen ute under de kalla månaderna (skydda den från is), samt töm den helt innan man ställer undan den.
• Lyft inte duschen i röret under transporten, utan lyft tanken (man kan även montera ner den övre rördelen, från blandaren och uppåt).
• OBSERVERA: Den har en hög temperaturkapacitet. Vattnet kan nå upp till 60 °C/140 °F eller mer.
• OBSERVERA: denna utrustning är inte anpassad för barn. Den bör därför endast användas i vuxnas sällskap.
• OBSERVERA: det är normalt att det droppar lätt från säkerhetsventilen för att garantera produkten en hög livslängd.
• Man får INTE ställa sig på tanken.
• Man får INTE sätta sig på tanken.
• Man får INTE hänga eller svänga sig i duschens rör.
• Montera INTE ner tryckreduceraren och säkerhetsventilen.
• När man inte använder duschen längre, bör man stänga av vattentillförseln (vattenkranen).
• Vi rekommenderar att man installerar ett filter vid ingången till tanken för att undvika eventuella smutspartiklar som finns i vattnet.
• De nämnda temperaturerna är endast ungefärliga och beror på atmosfäriska villkor.

BORTSKAFFANDE
Nedmontera produkten och 
källsortera de ensilda delarna 
(plast och metall).

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
Rengör den genomskinliga kåpan 
regelbundet med milda produkter 
för att optimera prestandan.

RU • НЕ оставляйте душ на улице в зимнее время (защитите его от мороза), и не забудьте слить из него воду перед тем, как 
убрать.

• Во время переноски не берите душ за трубу, а поднимайте бак (при необходимости снимите часть трубы над смесителем).
• ВНИМАНИЕ: потенциально высокая температура. Она может доходить до 60°С/140°F
• ВНИМАНИЕ: изделие не предназначено для детей. Используйте его всегда под надзором взрослого.
• ВНИМАНИЕ: допускается небoльшая утечка в соответствии с предохранительным клапаном для обеспечения 

наибольшем долговечности изделия.
• НЕ вставайте на бак.
• НЕ садитесь на бак.
• НЕ виснете и не раскачивайтесь на трубе душа.
• НЕ демонтируйте редуктор давления и предохранительным клапан.
• В конце использования всегда закрывайте пoдачу воды (водопроводный кран).
• Рекомендуем установить перед баком фильтр для удаления возможных примесей, имеющихся в воде.
• Указанные значения температуры являются ориентировочными и зависят от погодных условий. 

УТИЛИЗАЦИЯ
Разберите продукт и утилизи-
руйте компоненты по отдель-
ности (пластик и металл)

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Для оптимизации произво-
дительности периодически 
очищать прозрачную крышку 
с помощью неагрессивных 
продуктов

PL • Nie przechowywać prysznica solarnego w zimnych miesiącach na wolnym powietrzu. Chronić go przed mrozem.
• Nie przenosić prysznica solarnego, trzymając go za rury. W celu przeniesienia chwytać za zbiornik wody.
• Nie używać wody o temperaturze przekraczającej 60°C, ponieważ może wówczas dojść do oparzeń i uszkodzenia prysznica
• Nie pozwalać dzieciom samodzielnie używać prysznica solarnego. Dzieci mogą korzystać tylko po poinstruowaniu i pod 

nadzorem dorosłych.
• Lekkie kapanie wody z zaworu bezpieczeństwa jest normalne i nie stanowi wady produktu.
• Nie stawać ani nie siadać na zbiorniku wody. Może on zostać wówczas uszkodzony.
• Nie wieszać się ani nie huśtać na rurach prysznica.
• Prysznic solarny nie może być używany bez reduktora ciśnienia i zaworu bezpieczeństwa.
• Po wzięciu prysznica zawsze zamykać kurek na głównym dopływie wody.
• Zaleca się zastosowanie filtra przed zbiornikiem wody, aby wyeliminować ewentualne w wodzie zanieczyszczenia.
• Pokazane na powyższym rysunku temperatury to wartości orientacyjne, które zależą od warunków otoczenie (pogodowych)

ZŁOMOWANIE
Zdemontować produkt i zło-
mować oddzielnie pojedyncze 
komponenty (plastik i metale)

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
Aby zoptymalizować wydajność 
okresowo czyścić przeźroczyste 
pokrycie nie agresywnymi środkami 

HU • A zuhanyt ne hagyja kint télen a szabadban. Óvja a fagytól!
• Ne fogja meg a zuhanyt a csövénél fogva. Szállításkor mindig a tartályt fogja meg.
• Ne használjon 60C hőmérséklet feletti vizet, mert ez égési sérüléseket okozhat, és a zuhanyt is károsíthatja. Ha a víztartály 

a közvetlen napfényben van, akkor a benne tárolt víz rendkívüli mértékben felforrósodhat. Ezért mindig engedjen le belőle 
némi vizet, és keverje hozzá hideget, mielőtt a zuhany alá áll.

• A gyermekeket tartsa távol a zuhanytól. Csak felnőttek felügyelete és utasításai mellett használhatják a zuhanyt.
• A biztonsági szelepen megjelenő vízcsepp normális jelenség, nem utal meghibásodásra.
• Ne álljon vagy üljön a víztartályra, mivel a tartály károsodhat.
• Ne függeszkedjen vagy hintázzon a csöveken.
• A zuhany nem használható nyomáscsökkentő vagy biztonsági szelep nélkül. Bizonyosodjon meg afelől a 

használat előtt, hogy mindkét alkatrész megfelelően rögzítve van-e (Lásd a “Használat” című fejezetet).
• A használatot követően mindig zárja el a fő vízvezeték csapját.
• Javasoljuk, hogy szereljen fel a tartályra egy szűrőt a vízben lévő, esetleges szennyeződések eltávolításához.
• A fenti ábrán feltüntetett hőmérsékletek csupán tájékoztató jellegűek és az időjárási ill. környezeti feltételektől függnek.

ÁRTALMATLANÍTÁS
Szedje szét a terméket és elkü-
lönítve ártalmatlanítsa a különál-
ló komponenseket (műanyagok 
és fémek)

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A teljesítmények optimalizálá-
sához időszakonként tisztítsa 
meg az átlátszó fedőlapot nem 
agresszív termékekkel

LV • NEATSTĀJIET dušu ārā aukstā laikā (sargiet no sala), pievēršot uzmanību tam, vai tā ir iztukšota, ja netiek lietota ilgāku laiku.
• Transportējot dušu, neņemiet to aiz caurules, bet paceliet aiz tvertnes (caurules daļa, ko iespējams noņemt, atrodas pie 

maisītāja).
• BRĪDINĀJUMS: augsta iespējamā temperatūra. Tā var sasniegt līdz pat 60°C/140°F.
• BRĪDINĀJUMS: gādājiet, lai šo izstrādājumu nelieto bērni. Tas vienmēr jālieto pieaugušo uzraudzībā.
• BRĪDINĀJUMS: neliela pilēšana pie drošības vārsta ir pieļaujama, lai nodrošinātu ražojumam ilgu kalpošanas laiku.
• NEKĀPIET uz tvertnes.
• NESĒDIET uz tvertnes.
• NEKARIETIES vai NEŠŪPOJIETIES dušas caurulē.
• NEŅEMIET nost spiediena redukcijas vārstu un drošības vārstu.
• Pēc lietošanas vienmēr atvienojiet ūdens padevi (aizveriet ūdens pievada krānu).
• Lai attīrītu ūdeni no netīrumiem, pirms tvertnes ieteicams uzstādīt ūdens filtru.
• Šeit norādītas tikai aptuvenās temperatūras, un tās ir atkarīgas no laika apstākļiem.

UTILIZĀCIJA
Izjauciet izstrādājumu un no-
drošiniet atsevišķu sastāvdaļu 
(plastmasas un metāla) šķirotu 
utilizāciju

KOPŠANA UN APKOPE
Lai optimizētu veiktspēju, perio-
diski tīriet caurspīdīgu vāku ar 
neagresīviem līdzekļiem

PT/BR • NÃO deixar ao ar livre nos meses frios (proteger do gelo), tomando o cuidado de esvaziá-la antes do período de inutilização.
• Durante o transporte, não segurar a ducha pelo tubo, mas erguer o tanque (no máximo desmontando a parte de tubo acima 

do misturador).
• ATENÇÃO: potencial temperatura de uso elevada. Pode alcançar 60°C/140°F.
• ATENÇÃO: artigo não apropriado para crianças. Deve ser utilizada sempre com a supervisão de um adulto.
• ATENÇÃO: é possível um leve gotejamento na correspondência da válvula de segurança como garantia de uma 

maior duração do produto.
• NÃO subir em pé no tanque.
• NÃO sentar no tanque.
• NÃO se pendurar ou balançar na mangueira da ducha.
• NÃO desmontar o redutor de pressão e a válvula de segurança.
• No fim da utilização fechar sempre a alimentação geral (torneira de entrada de água).
• Recomenda-se instalar a montante do tanque um filtro para eliminar eventuais impurezas presentes na água.
• As temperaturas indicadas são meramente indicativas e dependem das condições atmosféricas.

ELIMINAÇÃO
Desmontar o produto e eliminar 
separadamente cada um dos 
componentes (plástico e metal)

CUIDADO E MANUTENÇÃO
Para otimizar o desempenho 
do produto, é recomendável 
limpar periodicamente a tampa 
transparente com produtos não 
agressivos.

BG • НЕ оставяйте навън душа през студените месеци (защитете от замръзване) като се погрижете да го изпразните 
преди периода на неизползване.

• По време на транспортиране не подпирайте душа на тръбата, а повдигнете резервоара (евентуално демонтирайте 
частта на тръбата, която се намира над смесителя).

• ВНИМАНИЕ: потенциална висока температура на използване. Може да достигне 60°C/140°F.
• ВНИМАНИЕ: артикул, който не е подходящ за деца. Да се използва винаги при наблюдение от възрастен.
• ВНИМАНИЕ: допустимо е леко капене в съответствие с предпазния клапан, за да се гарантира по-дълъг 

жизнен цикъл на продукта.
• Да НЕ се качва върху резервоара.
• Да НЕ се сяда върху резервоара.
• Да НЕ се виси или люлее на тръбата на душа.
• Да НЕ се демонтира редуцирвентила и предпазния клапан.
• При използване затваряйте винаги общото захранване (кранчето на вход вода).
• Препоръчва се да се монтира в горната част на резервоара филтър за отстраняване на евентуални мръсотии, които 

се намират във водата.
• Указаните температури са чисто индикативни и зависят от атмосферните условия.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Разглобете продукта и из-
хвърлете поотделно единич-
ните компоненти (пластмасо-
ви и метални).

ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА
С цел оптимизиране на про-
изводителността, почиствай-
те периодично прозрачното 
покритие с неагресивни про-
дукти.

RO • NU lăsaţi dușul în exterior în lunile reci ale anului (protejaţi-l de frig), având grijă să-l goliţi înainte de perioada de neutilizare
• În timpul transportului, nu ţineţi dușul de tub, ci ridicaţi rezervorul (sau demontaţi partea tubului deasupra amestecătorului)
• ATENŢIE: potenţiala temperatură de utilizare elevată. Poate să ajungă până la 60°C/140°F.
• ATENŢIE: articolul nu e adecvat pentru copii. Trebuie utilizat întotdeauna sub supravegherea unui adult.
• ATENŢIE: Sunt admise mici picături în apropierea supapei de siguranţă ca garanţie pentru o durată mai lungă a 

produsului.
• NU vă urcaţi cu picioarele pe rezervor.
• NU vă așezaţi pe rezervor.
• NU vă agăţaţi sau vă legănaţi pe tubul dușului.
• NU demontaţi reductorul de presiune şi supapa de siguranţă.
• La sfârşitul utilizări, închideţi întotdeauna alimentarea generala (robinetul de intrare a apei).
• Va recomandăm să instalaţi deasupra rezervorului un filtru pentru eliminarea eventualelor impurităţi prezente în apă.
• Temperaturile descrise sunt doar indicative și depind de condiţiile atmosferice.

ELIMINARE
Dezasamblaţi produsul și elimi-
naţi separat fiecare component 
în parte (plastic și metale)

ÎNGRIJIRE ŞI ÎNTREŢINERE
Pentru a optimiza performanţele 
curăţaţi periodic capacul trans-
parent cu produse non agresive

CZ • Nenechávejte sprchou venku v zimních měsících (chraňte ji před mrazem a před skončením používání ji nezapomeňte 
vyprázdnit.

• Při přesunování a dopravě netahejte sprchu za trubku, ale zvedněte ji za nádrž (eventuálně můžete odmontovat část trubky 
nad směšovačem)

• POZOR: voda ve sprše  může být horká a dosahovat teploty i 60°C/140°F.
• POZOR: tento výrobek není vhodný pro děti. Děti jej mohou používat vždy pod dohledem dospělé osoby.
• POZOR: mírné kapání v místě bezpečnostního ventilu není na závadu  a zaručuje delší životnost výrobku
• Nestoupejte na nádrž.
• Nesedejte si na nádrž.
• Nevěšte se a nehoupejte se na trubce sprchy.
• Nesundávejte regulátor tlaku a bezpečnostní ventil
• Po ukončení použití uzavřete pokaždé je hlavní přívod (kohout pro vstup vody).
• Doporučujeme instalovat na vstup do nádrže filtr k zachycování nečistoty, která může být ve vodě.
• Uvedené teploty jsou pouze orientační a závisejí na klimatických podmínkách

LIKVIDACE
Výrobek rozmontujte a jednotli-
vé komponenty zlikvidujte podle 
druhů ( plasty, kov) 

OŠETŘENÍ A ÚDRŽBA
Pro udržení optimálního chodu 
provádějte pravidelné čištění 
průhledné krytky neagresivním 
čistícím prostředkem

ET • ÄRGE JATKE seadet talvekuudel väliskeskkonda. Kaitske seadet külma eest. Enne hoiulepanekut tühjendage seade veest.
• Seadme transportimisel ärge hoidke seadet voolikust, vaid tõstke mahutist (soovi korral võite ühendada lahti see osa torust, 

mis asub segisti kohal).
• TÄHELEPANU: töötamise ajal võib seadme temperatuur tõusta kuni 60 kraadini C (140°F).
• TÄHELEPANU: seade ei sobi kasutamiseks lastele. Lapsed võivad seadet kasutada üksnes täiskasvanu juuresolekul.
• TÄHELEPANU: Lubatud on vee vähene tilkumine turvaklapi juurest, kuna see aitab kindlustada toote 

vastupidavuse.
• ÄRGE ronige kunagi mahuti otsa.
• ÄRGE istuge kunagi mahutile.
• ÄRGE rippuge ega kiikuge dušivooliku küljes.
• ÄRGE ühendage kunagi lahti survereduktorit ja turvaklappi.
• Olles lõpetanud seadme kasutamise sulgege alati toiteseade (veekraan).
• Soovitame paigaldada mahutile veefilter, mis kõrvaldab veest võimaliku mustuse.
• Juhises nimetatud temperatuurid on suhtelised ja sõltuvad atmosfääritingimustest.

KÕRVALDAMINE
Võtke toode lahti ja kõrvalda-
ge individuaalsed osad eraldi 
(plastik ja metall).

HOOLDUS 
Jõudluse optimeerimiseks 
puhastage läbipaistvat kaant 
regulaarselt mitteagressiivsete 
vahenditega

NL • De douche tijdens de koude maanden NIET buiten laten staan (tegen vorst beschermen) en het reservoir vóór de periode dat 
de douche niet gebruikt wordt legen. 

• Tijdens het transport de douche niet aan de slang vasthouden maar aan het reservoir optillen (indien nodig het slanggedeelte 
boven de mengkraan eraf halen).

• ATTENTIE: De gebruikstemperatuur kan hoog zijn. Kan een temperatuur van 60°C/140°F bereiken.
• ATTENTIE: Artikel niet geschikt voor kinderen. Altijd onder toezicht van een volwassene gebruiken.
• ATTENTIE: Een klein beetje druppelen bij het veiligheidsventiel is toegestaan, dit is een garantie van een langere 

levensduur van het product.
• NIET op het reservoir gaan staan.
• NIET op het reservoir gaan zitten.
• Niet aan de doucheslang gaan hangen of zich eraan laten bungelen.
• De drukregelaar en het veiligheidsventiel NIET demonteren.
• Na gebruik altijd de hoofdkraan dichtdraaien (watertoevoerkraan).
• Er wordt geadviseerd om vóór het reservoir een filter te installeren om eventueel vuil in het water tegen te houden.
• De aangegeven temperaturen gelden uitsluitend bij benadering en zijn afhankelijk van de weersomstandigheden.

WEGGOOIEN
Haal het product uit elkaar en 
gooi de verschillende onderde-
len (plastic en metaal) geschei-
den weg.

VERZORGING EN ONDER-
HOUD
Om de prestaties te verbeteren 
moet u de doorzichtige kap re-
gelmatig met niet-agressieve 
producten schoonmaken.

SI • NE putite tušzunaj za čsahladnih mesecev (zašu227itite ga pred mlazom). Izpraznite tušč ga ne boste dalj čsa uporabljali. 
• Za čsa prevažnja ne držte tušza cev ampak dvignite rezervoar (lahko tudi demontirate del cevi iznad mešlnika).
• POZOR: temperatura vode lahko dosež tudi 60° C/140°F.
• POZOR: artikel ni prikladen za otroke. Vedno mora biti pod nadzorom odrasle osebe. 
• POZOR: Lahko dovolite rahlo kapljanje v višini varnostnega ventila v cilju daljšga trajanja proizvoda.
• NE vzpenjajte se na rezervoar.
• NE sedite na rezervoarju.
• NE obešjte se in ne nihajte se na cevi tuš.
• NE demontirajte reduktor pritiska in varnostni ventil.
• Na koncu uporabe vedno aprite generalno napajanje(vodovodno pipo).
• Svetujemo da pri vhodu v rezervoar instalirate filter za eliminiranje eventuale nesnage, ki je prisotna v vodi.
• Prikazane temperature so indikativne i so odvisne od atmosferskih pogojev.

ODSTRANITEV
Razstaviti izdelek in ločeno od-
stranite posamezne dele (pla-
stične in kovinske).

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Za optimalno delovanje občas-
no očistiti transparenten pokrov 
z neagresivnimi preparati

RS • NE ostavljajte tušna otvorenom tokom hladnih meseci (zaštitite ga od mraza). Nakon završne upotrebe potpuno ga ispraznite.
• Za vreme trasporta ne hvatajte tušza cev nego podignite rezervoar (ili demontirajte deo cevi iznad mešlice).
• PAŽJA: mogu se postić i visoke temperature do 60° C/140°F.
• PAŽJA: artikl nije prikladan da bi ga koristila deca. Ona mogu koristiti tušsamo u prisustvu odraslih osoba.
• PAŽJA: Na sigurnosnom ventilu dopušeno je lagano kapanje šo garantuje duž trajanje proizvoda.
• NEMOJTE se penjati na rezervoar.
• NEMOJTE sedeti na rezervoaru.
• NE vešjte se i ne njište upotrebom cevi tuš.
• NEMOJTE demontirati reduktor pritiska i sigurnosni ventil.
• Na kraju upotrebe uvek zatvorite glavno napajanje vode (slavinu za ulaz vode).
• Savjetujemo da ispred rezervoara instalirate filter kako bi eliminisali eventualnu nečstoć koja je prisutna u vodi.
• Prikazane temperature su samo indikativnei zavise od atmosferskih uslova.

ODLAGANJE OTPAD
Rastaviti proizvod i posebno 
odložiti na otpad pojedinačne 
komponente (plastiku i metale).

ČUVANJE I ODRŽAVANJE
Da bi postigli optimalne per-
formanse periodično očistite 
prozirni poklopac koristeći nea-
gresivne proizvode.

SK • Nenechávajte sprchu vonku počas zimy (chráňte ju pred mrazom) a pred skončením používania ju nezabudnite vyprázdniť.
• Pri presunoch sprchy a jej doprave ju neťahajte za trubku, ale zodvihnite ju za nádrž (podľa potreby môžete odmontovať časť 

trubky nad zmiešavačom).
• POZOR: voda v sprche môže byť horká a dosahovať teploty 60°C/140°F.
• POZOR: tento výrobok nie je vhodný pre deti. Deti ho môžu používať iba pod dozorom dospelej osoby.
• POZOR: mierne kvapkanie v mieste bezpečnostného ventilu nie je na závadu a zaručuje dlhšiu životnosť výrobku.
• Nestúpajte si na nádrž.
• Nesadajte si na nádrž.
• Nevešajte sa a nehojdajte sa na trubke od sprchy.
• Neodstraňujte regulátor tlaku a bezpečnostný ventil
• Po skončení používania zatvorte vždy hlavný prívod (kohút pre vstup vody)
• Odporúčame inštalovať na vstup do nádrže filter na zachytenie nečistoty, ktorá môže byť vo vode.
• Uvedené teploty sú iba orientačné a sú závislé na klimatických podmienkach.

LIKVIDACE
Výrobek rozmontujte a jednotli-
vé komponenty zlikvidujte podle 
druhů ( plasty, kov) 

OŠETROVANIE A ÚDRŽBA 
na udržanie výroku o optimál-
nom stave  pravidelne čistite 
priesvitnú krytku nie agresívne 
a čistiacim prostriedkom

TR • Güneş duşunu soğuk mevsimde açık alanda bırakmayınız. Donmaya karşı güneş duşunu koruyunuz!
• Güneş duşunu borularından taşımayınız. Nakliye için daima su ısıtma haznesinden tutunuz.
• 60 °C üzerinde sıcaklığa sahip su kullanmayınız, çünkü yanmalara neden olabilir ve güneş duşuna hasar verebilir. Eğer su 

ısıtma haznesi doğrudan güneş ışığı altında bulunuyorsa içerisinde bulunan su aşırı derecede ısınabilir. Bu nedenle duşun 
altına geçmeden önce bir miktar suyu akıtın ve soğuk suyla karıştırın.

• Çocukları güneş duşundan uzak tutunuz. Çocukların güneş duşunu kullanmalarına sadece bir yetişkinin gözetiminde ve 
talimatlarıyla izin veriniz.

• Emniyet valfinden hafif şekilde su akması normaldir ve arıza belirtisi değildir.
• Su ısıtma haznesinin üzerine yaslanmayınız veya oturmayınız. Hasar görebilir.
• Borulara asılmayınız veya üzerinde sallanmayınız.
• Güneş duşu basınç düşürücü ve emniyet valfi olmadan kullanılamaz. Kullanmadan önce her iki parçanın doğru 

şekilde sabitlenmiş olduğundan emin olunuz (bkz. “Kullanım” bölümü).
• Duştan sonra ana giriş borusunun çeşmesini daima kapatınız.
• Su içinde mevcut olası kirleri gidermek için depo başına bir filtre monte edilmesi tavsiye edilir.
• Yukarıdaki resimde gösterilen sıcaklıklar yaklaşık verilerdir, hava ve çevre şartlarına bağlıdır.

ATMA
Ürünü parçalarına ayırın ve her 
bir bileşeni ayrıca atın (plastik 
ve metal).

BAKIM VE TEMİZLEME
En iyi performansın elde edilme-
si için şeffaf kaplamayı yumuşak 
bir deterjanla periyodik olarak 
temizleyin.

BiH/HR • NE ostavljajte tušna otvorenom u hladnim mjesecima (zaštitite ga od mraza). Nakon završne upotrebe potpuno ga ispraznite.
• Za vrijeme trasporta ne hvatajte tušza cijev nego podignite rezervoar (ili demontirajte dio cijevi iznad miješlice).
• PAŽJA: mogu se postić i visoke temperature do 60° C/140°F.
• PAŽJA: artikl nije prikladan da bi ga koristila djeca. Djeca ga mogu upotrebljavati samo uz prisutnost odraslih osoba.
• PAŽJA: Na visini sigurnosnog ventila dopušteno je lagano kapanje jer to garantira duž trajanje proizvoda.
• NEMOJTE se penjati na rezervoar.
• NEMOJTE sjesti na rezervoar.
• NEMOJTE se vješti ili njihati pomoć cijevi tuš.
• NE demontirajte reduktor pritiska i sigurnosni ventil.
• Na kraju upotrebe uvijek zatvorite opć napajanje vode (slavinu za ulaz vode).
• Savjetujemo da na počtku rezervoara instalirate filtar kako bi eliminirali eventualnu nečstoć koja je prisutna u vodi.
• Prikazane temperature su samo indikativne, one ovise o atmosferskim uvjetima.

ODLAGANJE NA OTPAD
Rastaviti proizvod i zasebno od-
ložiti svaki pojedinačni dio (plas-
tične i metalne dijelove).

ČUVANJE I ODRŽAVANJE
Za postizanje najboljih perfor-
mansi, redovito čistite prozirni 
poklopac pomoću neagresivnih 
proizvoda.

LT • NEPALIKITE dušo lauke šaltuoju metų laiku (saugokite, kad neužšąltų) ir stenkitės, kad rezervuare nebūtų vandens, jei 
nesinaudojate dušu ilgesnį laiką.

• Dušo transportavimo metu neimkite už vamzdžio – kelkite laikydami už rezervuaro (patariame atsukti vamzdžio dalį, esančią 
po maišytuvu).

• ĮSPĖJIMAS: galima aukšta temperatūra. Vanduo gali įkaisti iki 60°C/140°F.
• ĮSPĖJIMAS: neleiskite dušu naudotis vaikams. Vaikai gali naudotis dušu tik prižiūrimi suaugusiųjų.
• ĮSPĖJIMAS: prie apsauginio vožtuvo gali lašėti vanduo - tai nekenkia gaminio tarnavimo laikui.
• NELIPKITE ant rezervuaro.
• NESĖDĖKITE ant rezervuaro.
• NEBANDYKITE pasikabinti ar suptis ant dušo vamzdžio.
• NEMUIMKITE slėgio sumažinimo ir apsauginio vožtuvų.
• Pasinaudoję dušu, visuomet užsukite tiekimą (vandens čiaupą).
• Iš rezervuaro einančioje vandens linijojepatariame įstatyti filtrą, kad būtų pašalinti vandenyje esantys nešvarumai.
• Čia pateikta temperatūra yra tik nuorodinio pobūdžio ir priklauso nuo oro sąlygų.

ŠALINIMAS
Išardyti gaminį ir atskirai pa-
šalinti jo sudedamąsias dalis 
(plastikines ir metalines)

PRIEŽIŪRA IR APTARNA-
VIMAS
Siekiant optimizuoti gaminį, 
periodiškai valyti peršviečiamą 
dangą švelniais valikliais

IT Una doccia adatta ad ogni ambiente esterno che, sfruttando in modo naturale l’energia solare, è in grado di produrre acqua calda gratis.
Sunny sfrutta l’energia dei raggi solari per la produzione di acqua calda in modo ecologico e senza il consumo di energia elettrica. Proprio come un pannello solare, 
la base-serbatoio collegata alla rete idrica ed esposta al sole per circa 2 ore, riscalda fino a oltre 60°C/140°F l’acqua in essa contenuta. Questa, opportunamente 
miscelata con acqua fredda a mezzo del mixer, permette di erogare acqua calda a circa 30°C/86°F. Si possono pertanto ottenere 7/8 docce in successione di circa 
due minuti ciascuna, ma se si lasciano alcuni minuti di intervallo tra una erogazione e l’altra le docce ottenibili nella giornata sono praticamente infinite. L’inserimento 
nella base di una valvola di regolazione di pressione consente anche ai più piccoli un utilizzo in totale sicurezza e comfort.
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IT N.B. Periodicamente verificare il corretto funzionamento della valvola di sicurezza, tirando e rilasciando delicatamente il pomello per 
evitare l’eventuale formazione di calcare. Potrebbe uscire dell’acqua.

IT Tenendo la calotta trasparente in posizione, inclinare il serbatoio (poggiandolo su uno dei 3 piedi in plastica) ed avvitare il rac-
cordo a gomito con ghiera sul filetto sporgente dell’asta nera fino a battuta, in modo da fissare l’asta (il raccordo curvo resta 
libero di ruotare)

GB Angle the tank sideways (setting it against one of its 3 plastic feet) and screw tight the ringed union elbow to the protruding thread 
of the black pole until t is completely fastened (the elbow union is free to turn).

FR Inclinez légèrement le réservoir. Vissez le raccord à la main comme indiqué sur l’illustration et serrez-le bien, tout en veillant à ce 
que le coude puisse tourner sur lui-même.

SP Manteniendo la cubierta transparente en su lugar, inclinar el contenedor (apoyándolo sobre uno de los 3 pies de plástico) y 
enroscar el codo de conexión con tuerca anular en la rosca sobresaliente de la varilla negra hasta encajarlo, de manera que la 
varilla quede fijada (el codo de conexión queda libre de girar). 

DE Heben Sie den Wasser-Aufheizbehälter leicht schräg an. Schrauben Sie das Anschlussstück wie abgebildet handfest auf - die 
Rohrkrümmung muss sich anschließend immer noch drehen lassen.

PT Inclinar o depósito (apoiando-o sobre um dos 3 pés de plástico) e aparafusar a junção de cotovelo com aro na rosca saliente da 
vareta preta até o fim, para fixar a vareta (a junção curva fica livre para rodar).

IT N.B. In fase di riempimento del serbatoio posizionare il miscelatore su acqua calda fino alla completa fuoriuscita dell’aria, quando si noterà 
un getto d’acqua uniforme. Successivamente portare la manopola in posizione di stop e attendere il riscaldamento dell’acqua nel serbatoio.

GB Note: when filling the tank, switch the mixer knob to hot water until the air is completely expelled (you will notice a uniform water flow). 
Then switch the knob to stop. Wait for the water to warm-up.

FR Pendant le remplissage du réservoir : pour purger l’air du réservoir, tournez le mélangeur eau froide/eau chaude à fond en position « 
eau chaude » comme indiqué sur l’illustration, jusqu’à obtention d’un jet d’eau uniforme, puis mettez le mélangeur sur STOP. Laissez 
maintenant l’eau chauffer 2 heures environ dans le réservoir. 

DE Beim Wasser einfüllen: Damit die restliche Luft aus dem Wasser-Aufheizbehälter ausströmen kann, drehen Sie den Kalt- Warmwas-
ser-Regler wie abgebildet bis zum Anschlag auf „Warmwasser“, bis ein gleichmäßiger Wasserstrahl austritt. Drehen Sie den Regler 
dann auf STOP. Lassen Sie nun das Wasser im Wasser-Aufheizbehälter ca. 2 Stunden aufheizen.

SP OJO: durante la fase de llenado del contenedor, colocar el mezclador en la opción de agua caliente hasta que salga todo el aire; se 
notará un chorro de agua uniforme. Luego, colocar el pomo en posición de stop y esperar a que el agua se caliente.

PT N.B. Na fase de enchimento do depósito posicionar o misturador na água quente até a saída total do ar, quando será percebido um 
jato uniforme de água. A seguir colocar o manípulo na posição de stop. Espere até que a água tenha calor.

GR Σημείωση. Στη φάση του γεμίσματος του ταμιευτήρα επιλέξατε στον ανάμεικτη την θέση ζεστό νερό έως ότου βγει εντελώς 
όλος ο αέρας, όταν αρχίσετε να έχετε μια ομοιόμορφη ροή νερού. Στη συνέχεια γυρίστε την λαβή στην θέση stop και περιμένετε 
έως ότου ζεσταθεί το νερό στον ταμιευτήρα.

RU ПРИМ. Во время заполнения бака установите смеситель в положение подачи горячей воды до полного выхода воздуха, o 
чем свидетельствует подача равномерной струи воды. После этого переведите ручку в положение "закрыто" и дождитесь 
нагревания воды в баке.

PL Napełnianie wodą: Aby wypuścić pozostałe powietrze ze zbiornika wody, obrócić mieszacz ciepłej i zimnej wody do oporu w lewo 
(na „wodę ciepłą“ – patrz powyższy rysunek), aż z prysznica będzie wypływał równomierny strumień wody. Następnie przekręcić 
mieszacz do pozycji STOP. Pozwolić teraz nagrzewać się wodzie w zbiorniku przez ok. 2 godziny.

HU A víz feltöltésekor: állítsa a keverőcsapot a melegvíz állásba addig, amíg az összes levegő ki nem áramlik és egyenletes vízsugár nem 
jelenik meg. Ezután állítsa a szabályozó gombot STOP állásba, majd várjon kb. 2 órát, amíg a tartályban található víz felmelegszik.

FI HUOM. Pidä vedensekoitin säiliön täytön aikana käännettynä kuuman veden kohdalle, kunnes ilma on poistunut kokonaan ja vesi-
suihku on tasainen. Käännä vedensekoitin tämän jälkeen suljettuun asentoon ja odota, että säiliön vesi lämpenee.

SE OBS! När man fyller tanken bör man placera blandaren på varmt vatten tills all luft har kommit ut, dvs. när man ser att det kommer 
ut en jämn ström med vatten. Därefter vrider man handtaget till positionen stop och inväntar uppvärmningen av vattnet i tanken.

NL NB: Tijdens het vullen van het reservoir moet u de mengkraan op de warmwaterstand zetten totdat de lucht er volledig uitgegaan is, d.w.z. als 
u er een gelijkmatige waterstraal uit ziet komen. Zet de knop daarna in de stopstand en wacht totdat het water in het reservoir warm wordt.

SK POZN. Počas plnenia nádrže umiestnite zmešovač teplej vody tak, aby z neho vyšiel vzduch a až kým nebude prúd vytekajúcej 
vody stejnomerný.

TR Su doldurma aşamasında: Artık havanın su ısıtma haznesinden dışarıya çıkabilmesi için soğuk/sıcak su ayarlayıcısını resimdeki gibi 
“sıcak su” tarafına sonuna kadar eşit şekilde su huzmesi çıkıncaya kadar çeviriniz. Sonra ayarlayıcıyı STOP’a çeviriniz. Şimdi su 
ısıtma haznesindeki suyun yakl. 2 saat ısınmasını sağlayınız.

BiH/HR N.B. U fazi punjenja rezervoara postavite miješlicu na znak ‘topla voda’ sve dok nije kompletno izašo zrak, to jest, kada primijetite da 
je postao mlaz vode jednolik. Zatim stavite dugme u položj ‘stop’ i pričkajte da se voda u rezervoaru zagrije.

SI N.B. Z ozirom na polnjenje rezervoarja obrnite mešlno napravo v položj ‘topla voda’ in pustite da zrak popolnoma izide vse dokler ne 
boste videli enakomeren vodni curek. Nato obrnite ročco v položaj ‘stop’ in počkajte da se bo voda v rezervoarju segrela. 

RS N.B. U fazi punjenja rezervoara postavite mešlicu na znak ‘topla voda’ sve dok vazduh sasvim ne iza∂e, to jest, sve dok ne primetite 
da je mlaz vode kontinuiran. Zatim stavite dugme u položj ‘stop’ i pričkajte da se voda u rezervoaru zagreje. 

LT PASTABA: kai pildysite rezervuarą, nustatykite maišytuvo rankenėlę į karšto vandens padėtį, kol išeis visas oras (ima tekėti tolygi 
vandens srovė). Tada pasukite rankenėlę į padėtį „stop “ ir palaukite, kol sušils rezervuare esantis vanduo.

LV Piezīme: uzpildot tvertni, ieslēdziet maisītāja pogu karstā ūdens pozīcijā, līdz pilnībā tiek izlaists gaiss (par to norāda vienmērīga 
ūdens plūsma). Tad ieslēdziet pogu izslēgtā pozīcijā un gaidiet, līdz tvertnē tiek uzsildīts ūdens.

BG БЕЛЕЖКА: При напълване на резервоара, позиционирайте смесителя на топла на топла вода, до пълното излизане на въздуха, когато 
се види равномерна струя вода. После завъртете ръчката в положение на спиране и изчакайте загряването на водата в резервоара.

RO N.B. În faza de completare a rezervorului poziţionaţi amestecătorul pe apă caldă până la ieșirea completă a aerului, când are să 
notaţi un jet de apă uniformă. Succesiv duceţi maneta în poziţia de stop și așteptaţi încălzirea apei în rezervor.

CZ Pozn.  při plnění nádrže umístěte směšovač teplé vody tak, aby z něj vyšel všechen vzduch, až dokud nebude program vytékající 
vody stejnoměrný. Potom přepněte otočný knoflík do polohy stop  a vyčkejte na ohřátí vody.

ET N.B. Mahuti veega täitmise faasis viige segisti asendisse „Soe vesi“ kuni kogu õhk on täielikult väljas ja vesi väljub ühtlase joana. 
Järgmiseks viige nupp asendisse „Stopp“ ja oodake kuni vesi mahutis soojeneb.

PT/BR OBS. Na fase de enchimento do tanque posicionar o misturador na água quente até a saída total do ar, quando será percebido 
um jato de água uniforme. Em seguida colocar o manípulo na posição de parada e esperar o aquecimento da água no tanque.

IT N.B. Prima dell’utilizzo posizionare il miscelatore in posizione acqua fredda. Ruotare gradualmente fino alla temperatura desiderata. IT N.B. Dopo il primo impiego e periodicamente verificare l’assenza di impurità nella parabola forata smontando la ghiera della doccia. IT N.B. Prima del montaggio verificare sempre la presenza del riduttore di pressione (A) e della valvola di sicurezza (B).

UTILIZZO - UTILIZATION - UTILIZATION - VERWENDUNG - UTILIZACIÓN - UTILIZAÇÃO - ΧΡΗΣΗ - ПРИМЕНЕНИЕ - UŻYWANIE - FELHASZNÁLÁS - KÄYTTÖ - ANVÄNDNING - GEBRUIK - POUŽÍVANIE -KULLANIM - UPOTREBA - UPORABA - UPORABA - NAUDOJIMAS - LIETOŠANA - UTILIZARE - POUŽÍVÁNÍ - KASUTAMINE - UTILIZAÇÃO - ИЗПОЛЗВАНЕ
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BG Ката държите прозрачната обвивка в съответното положение, наклонете резервоара (като го положите върху един от 
трите пластмасови крака) и завийте коляновата муфа с пръстеновидната гайка върху изпъкващата резба на черния 
прът до упор, за да фиксирате пръта (коляновата муфа се върти свободно).

PT/BR Mantendo a tampa transparente na posição, inclinar o tanque (apoiando-o sobre um dos 3 pés de plástico) e aparafusar a 
conexão cotovelo com aro na rosca saliente da haste preta até o batente, de forma a fixar a haste (a conexão curva permanece 
livre para rodar).

ET Hoides läbipaistvat otsakut positsioonis, kallutage mahutit (toetades seda ühele 3 plastist jalale) ja keerake mutriga varustatud 
ühenduspõlvis musta värvi vardast välja ulatuvale keermele kuni lõpuni peale. Selliselt kinnitatakse varras (kõverliitmik jääb 
pöörlemiseks vabaks).

CZ Podržte průhlédnou krytku v poloze a nakloňte nádrž (  položte ji na jednu ze třech plastových nožek) a kolenovou spojku 
zašroubujte na závit , který vyčnívá z černého táhla až na doraz.

RO Ţinând dopul transparent în poziţie, înclinaţi rezervorul (așezându-l pe unui din cele 3 picioare din plastică) și înșurubaţi racordul 
cot cu duza pe filetul ieșit din tija neagră până la capăt, astfel încât să fixaţi tija (racordul curb rămâne liber de rotaţie)

LT Laikydami vietoje permatomą dangtį, pakreipkite rezervuarą į šoną (atremkite jį ant vienos iš trijų plastiko kojelių) ir prie išsikišusio 
juodo sriegio tvirtai prisukite žiedinę alkūnės dalį (alkūnė turi laisvai suktis)

RS Držte providnu kalotu u odgovarajućm položju, nagnite rezervoar (naslonite ga na jednu od 3 plastične nožce) i navijte kolenasti 
priključk s prstenastim okovom na istaknut uvojak crnog nosač tuš sve do kraja, tako da nosačostane fiksiran (savijen priključk 
ostaje slobodan tako da se mož okretati).

SI Držte prosojno kaloto v položaju, nagnite rezervoar (položte ga na eno od 3 nožc iz plastike) in privijte priključk v obliki kolena s 
kovinskim obročm na izstopajočm navoju čnega nosilca dokler se ne zaustavi tako da pritrdite nosilec (priključk v obliki kolena 
ostane svoboden za obračnje).

BiH/HR Držte prozirnu kalotu u položju, nagnite rezervoar (naslonite ga na jednu od 3 plastične nožce) i navijte priključk s prstenastim 
okovom u obliku koljena na istaknut uvojak crnog nosač sve do kraja, tako da fiksirate nosač’ca (savijen priključk ostaje slobodan 
tako da se mož okretati).

TR Su ısıtma haznesini hafif eğik biçimde kaldırınız. 
Bağlantı parçasını resimdeki gibi el ile vidalayınız; ancak boru dirseği halen çevrilebilir durumda olmalıdır.

SK Držte priehľadnú krytku v polohe a nakloňte nádrž ( položte ju na jednu z troch plastových nôh) a kolenovú spojku zašraubujte na 
závit, ktorý  vyčnieva z čierneho tiahla až na doraz.

SE Håll det genomskinliga skyddshöljet i position, luta samtidigt tanken (genom att lägga den mot en av de 3 plastfötterna) och 
skruva kröken med låsring på den svarta stångens utåtstående gänga så långt det går, så att den fästs ordentligt på basen (den 
böjda kröken kan fortfarande snurra fritt).

NL Houd de doorzichtige kap op zijn plaats en houd het reservoir schuin (laat het reservoir op één van de 3 plastic poten steunen) 
en draai de bochtkoppeling met de ring op het uitstekende schroefdraadgedeelte van de zwarte stang totdat hij niet verder kan, 
zodat de stang vast komt te zitten (de bochtkoppeling kan vrij blijven draaien).

FI Pidä läpinäkyvä kupu paikallaan, kallista säiliö (tue se yhdelle kolmesta muovijalasta) ja ruuvaa rengasmutterilla varustettu kul-
maliitin pohjaan asti mustan tangon ulkokierteisiin kiinnittääksesi tangon (kulmaliitin kääntyy esteettömästi)

HU A vízmelegítő tartályt enyhén döntse meg. Az ábrán látható módon csavarja fel ütközésig a csatlakozót. A hajlított csatlakozó 
szabadon
foroghat.

PL Unieść nieco zbiornik wody z jednej strony. Przykręcić złączkę siłą ręki zgodnie z rysunkiem, tak aby wygięty odcinek rury dawał
się jeszcze obracać.

RU Держа прозрачный колпак в нужном положении, наклоните бак (опирая его об одну из 3 пластмассовых ножек) и при-
винтите изогнутую часть с резьбовым кольцом к выступающей резьбе черной штанги до упора, чтобы закрепить штангу 
(изогнутая часть может свободно вращаться).

GR Κρατώντας τον διαφανή θόλο σε θέση, γείρατε τον ταμιευτήρα (ακουμπώντας τον σε ένα από τα τρία πλαστικά πόδια) και 
βιδώστε τον κεκαμμένο σύνδεσμο με δακτύλιο στο προεξέχον σπείρωμα του μαύρου δοκαριού έως ότου στερεωθεί σωστά ( 
ο κεκαμμένος σύνδεσμος μένει ελεύθερος να περιστραφεί).

GB Note : Before use switch the mixer to cold water. Then gradually turn the knob up to the desired temperature.

FR Avant de vous mettre sous la douche, tournez le mélangeur eau froide/eau chaude en position « eau froide » comme indiqué sur 
l’illustration. Tournez ensuite progressivement le mélangeur eau froide/eau chaude vers la position « eau chaude » jusqu’à ce que 
l’eau ait la température voulue.

DE Bevor Sie sich unter die Dusche stellen, drehen Sie den Kalt-Warmwasser-Regler wie abgebildet auf „Kaltwasser“. Drehen Sie
den Kalt-Warmwasserregler dann stufenweise in Richtung „Warmwasser“ bis die gewünschte Temperatur erreicht wurde.

SP OJO: antes de su uso, colocar la ducha mezclador en la opción de agua fría. Girar luego gradualmente hasta la temperatura 
deseada.

PT N.B. Antes da utilização, posicionar o misturador na posição de água fria. Virar gradualmente até a temperatura desejada.

GR Σημείωση. Πριν αρχίσετε τη χρήση τοποθετήστε τον ανάμεικτη στη θέση κρύο νερό. Περιστρέψτε σταδιακά έως ότου έχετε την 
επιθυμητή θερμοκρασία.

RU ПРИМ. Перед применением переведите смеситель в положение подачи холодной воды. Поворачивайте постепенно до 
получения необходимой температуры воды.

PL Przed wejściem pod prysznic obrócić mieszacz ciepłej i zimnej wody w prawo (na „wodę zimną“ – patrz powyższy rysunek). Następ-
nie stopniowo obracać mieszacz w kierunku „wody ciepłej“, aż osiągnięta zostanie żądana temperatura wody.

HU Mielőtt a zuhany alá áll, az ábrának megfelelően állítsa a keverőcsapot a hideg víz állásba, majd fokozatosan forgassa el a meleg 
víz irányába, amíg el nem éri a kívánt hőmérsékletet.

FI HUOM. Käännä vedensekoitin ennen käyttöä kylmän veden kohdalle. Käännä sitä vähitellen, kunnes lämpötila on haluamasi mu-
kainen.

SE OBS! Innan man använder duschen ska man placera blandaren på kallt vatten. Vrid den sakta tills att det kommer vatten med 
önskad temperatur.

SK POZN. Pred použitím najskôr prepnite zmešovač do polohy studená voda a pomaly ím otáčate, až dokým nebude voda mať 
požadovanú teplotu

TR Duşun altına geçmeden önce soğuk/sıcak su ayarlayıcısını resimdeki gibi “soğuk su” tarafına çeviriniz. Sonra soğuk/sıcak su ayarla-
yıcısını, istenen sıcaklığa erişinceye kadar kademeli olarak “sıcak su” tarafına çeviriniz.

BiH/HR N.B. Prije upotrebe stavite miješlicu u položj ‘hladna voda’. Postepeno okrećte sve do žljene temperature.

SI N.B. Pred uporabo obrnite mešlnik v položj ‘hladna voda’. Postopoma obračjte vse dokler ne boste dobili žleno temperaturo. 

RS N.B. Pre upotrebe stavite mešlicu u položj ‘hladna voda’. Postepeno okrećte dugme sve do žljene temperature.

LT PASTABA: prieš naudodamiesi dušu, nustatykite maišytuvą šalto vandens padėtyje, palaipsniui sukdami rankenėlę iki pageidau-
jamos temperatūros.

LV Piezīme: pirms lietošanas ieslēdziet maisītājā aukstā ūdens padevi, pakāpeniski pagriežot pogu līdz vēlamajai temperatūrai.

RO N.B. Înainte de utilizare, poziţionaţi amestecătorul în poziţia apei rece. Rotiţi gradual până ajungeţi la temperatura dorită

CZ POZN.  Před použitím nejprve umístěte směšovač do polohy studená voda a pomalu otáčejte, až dokud voda nebude mít 
požadovanou teplotu.

ET N.B. Enne seadme kasutama hakkamist viige segisti asendisse “Külm vesi“. Keerake aeglaselt kuni saavutate soovitud temperatuuri.

PT/BR OBS. Antes da utilização posicionar o misturador na posição água fria. Rodar gradualmente até à temperatura desejada.

BG БЕЛЕЖКА: Преди използване, позиционирайте смесителя в положение студена вода. Завъртете постепенно до желаната 
температура.

NL NB: Vóór gebruik moet u de mengkraan op de koudwaterstand zetten. Draai er geleidelijk aan totdat de gewenste temperatuur 
verkregen wordt.

GB Note : After first usage and periodically check that no impurities are in the drilled plate by opening the shower ring.

FR Après l’utilisation: dévissez la partie perforée du pommeau de douche et enlevez les saletés qui s’y trouvent éventuellement.

DE Nach dem Gebrauch: Drehen Sie das Sieb vom Duschkopf ab und entfernen eventuelle Verunreinigungen.

SP OJO: después de su primera utilización y periódicamente, verificar la ausencia de impurezas en la tapa perforada desmontando la 
tuerca anular de la ducha.

PT N.B. Após o primeiro uso e periodicamente verificar a ausência de impurezas na parábola furada desmontando o aro do duche.

GR Σημείωση. Μετά από την πρώτη χρήση και περιοδικά βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ακαθαρσίες στο διάτρητο πλέγμα αποσυ-
ναρμολογώντας τον δακτύλιο του ντους.

RU ПРИМ. После первого применения и периодически убедитесь в отсутствии загрязнения в сетке излива, снимая резьбовое 
кольцо душа.

PL Po użyciu odkręcić sitko z głowicy prysznicowej i usunąć ewentualne zanieczyszczenia.

HU A felhasználást követően csavarja le a szűrőt a zuhanyfejről, és távolítsa el az esetleges szennyeződéseket.

FI HUOM. Tarkista ensimmäisen käytön jälkeen ja määräajoin, ettei suihkun reikälevyssä ole epäpuhtauksia. Irrota suihkun rengas-
mutteri.

SE OBS! Kontrollera, efter den första användningen och sedan med jämna mellanrum, att det inte finns smuts i den perforerade plattan 
genom att montera ner duschens låsring.

SK POZN. Po prvom použití a ďalej sa pravidelnými intervaloch odvčera itie objímku na sprche a skontrolujte, či nie sú v sprchovej 
ružici nečistoty.

TR Kullanımdan sonra: Süzgeci duş başlığından çekip çıkarınız ve olası kirleri temizleyiniz.

BiH/HR N.B. Nakon prve upotrebe i periodično kontrolirajte, da ne bude nečstoć u mlaznici s rupicama tako da demontirate prstenasti okov 
tuš.

SI N.B. Po prvi uporabi in peridično preverite da ne bo nečstoč v paraboli z luknjicami tako da demontirate obročk tuš.

RS N.B. Nakon prve upotrebe i kao i u periodičnim razmacima proverite da li se u mlaznici tuš nakupilo nečstoć tako što ćte odviti 
prstenasti okov na tuš.

LT PASTABA: pasinaudoję dušu pirmą kartą, atsukite dušo žiedą ir patikrinkite, ar išgręžtoje plokštelėje nėra susikaupusių nešvarumų 
(vėliau tai darykite periodiškai).

LV Piezīme: pēc pirmās lietošanas reizes un pēc tam regulāri pārbaudiet, vai caurumotajā plāksnē nav netīrumu, atverot dušas gre-
dzenu.

RO N.B. După prima utilizare și periodic, verificaţi lipsa de impurităţi în parabola găurită, demontând duza dușului.

CZ POZN. Po prvním použití a dále pak v pravidelných intervalech odšroubuji objímku na sprše a zkontrolujte, zda nejsou ve sprchové 
růžici nečistoty.ve sprchové růžici nečistoty. 

ET N.B. Pärast seadme esmast kasutamist tuleb aukudega parabooli regulaarselt kontrollida mustuse suhtes keerates mutter duši 
küljest lahti.

PT/BR OBS. Após o primeiro uso e periodicamente verificar a ausência de impurezas na parábola furada desmontando o aro da ducha.

BG БЕЛЕЖКА: След първото използване и периодично проверявайте за отсъствие на мръсотии в надупчената парабола като 
демонтирате пръстеновидната гайка на душа.

NL NB: Na het eerste gebruik en daarna regelmatig moet u controleren of er geen vuil in de kom met de gaatjes zit; om dit te doen moet 
u de ring van de douche losdraaien.

GB Note : Before assembling the set, check the presence of the pressure reduction valve (A) and safety valve (B).

FR N’utilisez jamais la douche solaire sans le réducteur de pression (A) et la soupape de sécurité (B). Assurez-vous avant le montage 
que ces deux pièces sont correctement en place.

DE Die Sonnendusche darf nur mit Druckminderer (A) und Sicherheitsventil (B) in Betrieb genommen werden. Prüfen Sie vor der Mon-
tage ob beide Teile korrekt angebracht sind.

SP OJO: antes del montaje, verificar siempre la presencia del reductor de presión (A) y de la válvula de seguridad (B).

PT N.B. Antes da montagem verificar sempre a presença do redutor de pressão (A) e da válvula de segurança (B).

GR Σημείωση. Πριν από την συναρμολόγηση βεβαιωθείτε πάντα για την ύπαρξη του μιειωτη πίεσης (Α) και της βαλβίδας ασφαλείας 
(Β).

RU ПРИМ. Перед монтажом всегда проверяйте, что присутствуют редуктор давления (А) и предохранительный клапан (В).

PL Prysznic solarny może być używany tylko z reduktorem ciśnienia (A) i zaworem bezpieczeństwa (B). Przed się osadzaniu kamienia 
na zaworze. montażem upewnić się, że oba te elementy są prawidłowo zamocowane.

HU A szolár zuhany csak nyomáscsökkentővel (A) és biztonsági szeleppel (B) helyezhető üzembe. Összeszerelés előtt ellenőrizze, 
hogy mindkét alkatrész megfelelően van-e elhelyezve

FI HUOM. Varmista aina ennen asennusta, että paineenalennin (A) ja varoventtiili (B) on paikallaan.

SE OBS! Innan  nedmonteringen  bör man kontrollera att tryckreduceraren (A) och säkerhetsventilen (B) finns på plats.

SK POZN. Pred montážou najskôr skontrolujte, či je prítomný a regulator tlaku (A)  bezpečnostný ventil (B).

TR Güneş duşu sadece basınç düşürücü (A) ve emniyet valfi (B) ile çalıştırılabilir. Monte etmeden önce her iki parçanın doğru şekilde 
bulunduğunu kontrol ediniz.

BiH/HR N.B. Prije montiranja uvijek provjerite prisutnost reduktora pritiska i sigurnosnog ventila (B).

SI N.B. Pred montiranjem vedno preverite prisotnost reduktorja za pritisk (A) in varnostni ventil (B).

RS N.B. Pre montiranja treba uvek da proverite prisutnost reduktora pritiska (A) i sigurnosnog ventila (B).

LT PASTABA: prieš montuodami dušą, patikrinkite, ar yra slėgio sumažinimo vožtuvas (A) ir apsauginis vožtuvas (B)

LV Piezīme: pirms komplekta uzstādīšanas pārbaudiet, vai ir uzstādīts spiediena redukcijas vārsts (A) un drošības vārsts (B).

RO N.B. Înainte de montare, verificaţi întotdeauna prezenţa reductorului de presiune (A) și a supapei de siguranţă (B)

CZ POZN.  Před montáží nejprve zkontrolujte, zda je přítomen regulátor tlaku (A) a bezpečnostní ventil (B).

ET N.B. Enne monteerima hakkamist kontrollige survereduktori (A) ja turvaklapi (B) olemasolu.

PT/BR OBS. Antes da montagem verificar sempre a presença do redutor de pressão (A) e da válvula de segurança (B).

NL NB: Voordat u hem weer monteert moet u altijd controleren of de drukregelaar (A) en het veiligheidsventiel (B) aanwezig zijn.

GB Periodically check that the safety valve is operating properly by gently pulling and releasing the knob in order to prevent scale 
sedimentation.

FR Vérifiez régulièrement que la soupape de sécurité fonctionne correctement. Pour ce faire, tirez à fond sur la soupape de sécurité 
comme indiqué sur l’illustration et relâchez-la. Vous éviterez ainsi que des dépôts de tartre se forment sur la soupape.

DE Überprüfen Sie regelmäßig den korrekten Betrieb des Sicherheitsventils. Ziehen Sie dazu wie abgebildet das Sicherheitsventil
vorsichtig bis zum Anschlag heraus und lassen es wieder los - so vermeiden Sie, dass sich Kalk am Ventil ablagert.

SP OJO: periódicamente verificar el correcto funcionamiento de la válvula de seguridad, halando y soltando delicadamente el pomo 
para evitar la eventual formación de cal. Podría salir algo de agua.

PT N.B. Verificar periodicamente o funcionamento correto da válvula de segurança, puxando e soltando delicadamente o puxador para 
evitar a eventual formação de calcário. Poderia sair água.

GR Σημείωση. Περιοδικά επαληθεύστε την σωστή λειτουργία της βαλβίδας ασφαλείας, τραβώντας και αφήνοντας απαλά την σφαι-
ρική λαβή για να αποφύγετε τον σχηματισμό αλάτων. Μπορεί να βγεί λίγο νερό.

RU ПРИМ. Периодически проверяйте исправную работу предохранительного клапана, потянув и медленно отпуская рукоятку 
для предотвращения скопления водного камня. При выполнении этой операции может вытекать вода. 

PL Regularnie kontrolować prawidłową pracę zaworu bezpieczeństwa. W tym celu ostrożnie wyciągnąć do oporu zawór bezpieczeń-
stwa zgodnie z powyższym rysunkiem, a następnie puścić go – w ten sposób zapobiega się osadzaniu kamienia na zaworze.

HU Rendszeresen ellenőrizze a biztonsági szelep megfelelő működését. Az ábrán látható módon, óvatosan  húzza ki ütközésig a biz-
tonsági szelepet, majd engedje el. Így elkerülheti a vízkő lerakódását a szelepen.

FI HUOM. Tarkista määräajoin, että varoventtiili toimii asianmukaisesti. Vedä ja vapauta sen nuppi varoen estääksesi kalkkikeräänty-
mien muodostumisen. Siitä saattaa valua vettä.

SE OBS! Man bör med jämna mellanrum kontrollera så att säkerhetsventilen fungerar korrekt, genom att försiktigt dra och släppa knop-
pen för att undvika eventuella kalkavlagringar. Det kan komma ut vatten under kontrollen.

SK POZN. Pravidelne kontrolujte stav bezpečnostného ventilu, potiahnete za gombíky a opatrne ho pustíte, aby sa zabránilo tvoreniu 
vodného kameňa . Môže vytekať voda.

TR Emniyet valfinin doğru şekilde çalışmasını düzenli aralıklarla kontrol ediniz. Bunun için emniyet valfini resimdeki gibi dikkatli bir biçim-
de dayanağa kadar dışarıya çekiniz ve tekrar bırakınız; bu şekilde valfte kireç oluşumunu önlersiniz.

BiH/HR N.B. Periodično provjerite pravilno djelovanje sigurnosnog ventila, tako da najprije povučte dugme u obliku jabčce, a zatim ga rahlo 
ispustite. Na taj načn ćte izbjeć formiranje kamenca. Pri tom se mož dogoditi da ć izać malo vode. 

SI N.B. Periodično preverite pravilno delovanje varnostnega ventila tako da pazljivo povleč in spustite gumb v obliki glavice, da bi se 
tako izognili formiranju apnenca. Lahko pride do delnega iztekanja vode.

RS N.B. Periodično proverite ispravnsot sigurnosnog ventila, tako da prvo povučte dugme u obliku jabčce, a zatim ga rahlo pustite. Na 
taj načn ćte izbjeć formiranje kamenca. Pri tom se mož desiti da ć izać malo vode.

LT PASTABA: laikas nuo laiko patikrinkite, ar gerai veikia apsauginis vožtuvas: nestipriai kilstelėkite ir nuleiskite rankenėlę (tokiu būdu 
apsaugosite, kad nesikauptų kalkių nuosėdos). Pakėlus rankenėlę gali išbėgti šiek tiek vandens.

LV Piezīme: regulāri pārbaudiet, vai drošības vārsts darbojas pareizi, viegli pavelkot un atlaižot pogu, lai novērstu katlakmens noguls-
nēšanos. Var iztecēt nedaudz ūdens.

RO N.B. Periodic verificaţi funcţionarea corectă a supapei de siguranţă, trădând și eliberând delicat butonul pentru a evita eventuala 
depunere de calcar. E posibil să iasă apă.

CZ POZN. Pravidelně kontrolujte stav bezpečnostního ventilu, zatáhněte A opatrně povolte knoflík, Aby se zabránilo tvoření vodního 
kamene. Může vytékat voda.

ET N.B. Kontrollige regulaarselt turvaklapi õiget töökorda tõmmates nuppu õrnalt enda poole ja lastes jälle lahti, sellises hoiate ära 
katlakivi võimaliku tekke. Kontrolli käigus võib välja voolata vett.

PT/BR OBS. Periodicamente verificar o funcionamento correto da válvula de segurança, puxando e soltando delicadamente o botão para 
evitar a eventual formação de calcário. Poderá sair água.

BG БЕЛЕЖКА: Периодично проверявайте правилното функциониране на предпазния клапан като издърпате и отпуснете де-
ликатно кръглата ръчка, за да се избегне формиране на варовик. Може да изтече вода. 

NL NB: Af en toe moet u controleren of het veiligheidsventiel goed functioneert; hierbij moet u zachtjes aan de knop trekken en de knop 
weer loslaten om de eventuele vorming van kalkaanslag te voorkomen. Er kan water uit komen.

LV Turot caurspīdīgo pārsegu, novietojiet tvertni slīpi (nostatot to uz vienas no 3 plastmasas kājiņām) un cieši pieskrūvējiet līkuma 
gredzenveida uzmavu pie melnā balsta vītnes, līdz tas ir pilnībā nostiprināts (līkuma uzmava ir brīvi pagriežama).

BG БЕЛЕЖКА: Преди извършване на монтажа, проверявайте винаги за наличието на редуцирвентил (A) и на предпазен кла-
пан (B).
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